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SPRIEVODNÁ POZNÁMKA 

Od: Martine DEPREZOVÁ, riaditeľka, v zastúpení generálnej tajomníčky 
Európskej komisie 

Dátum doručenia: 28. marca 2022 

Komu: Jeppe TRANHOLM-MIKKELSEN, generálny tajomník Rady Európskej 
únie 

Č. dok. Kom.: C(2022) 1804 final ANNEX 

Predmet: PRÍLOHA k delegovanému nariadeniu Komisie, ktorým sa mení 
delegované nariadenie (EÚ) 2019/625, pokiaľ ide o číselné znaky 
kombinovanej nomenklatúry a harmonizovaného systému a dovozné 
podmienky určitých zmiešaných výrobkov, ktorým sa mení delegované 
nariadenie (EÚ) 2019/2122, pokiaľ ide o určitý tovar a vtáky ako 
spoločenské zvieratá oslobodené od úradných kontrol na hraničných 
kontrolných staniciach, a ktorým sa mení delegované nariadenie (EÚ) 
2021/630, pokiaľ ide o požiadavky na zmiešané výrobky oslobodené od 
úradných kontrol na hraničných kontrolných staniciach 

  

Delegáciám v prílohe zasielame dokument C(2022) 1804 final ANNEX. 
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PRÍLOHA  

Prílohy I a III k delegovanému nariadeniu Komisie (EÚ) 2019/2122 sa menia takto: 

1. Príloha I sa mení takto: 

a) V časti I bode 1 sa úvodná veta nahrádza takto: 

„Sušené mlieko pre dojčatá, iné potraviny na počiatočnú výživu dojčiat a potraviny na 

osobitné lekárske účely pod podmienkou, že:“; 

b) V časti I bode 1 sa bod iii) nahrádza takto: 

„iii) ich obal je neporušený, ak sa práve nepoužívajú a“ 

c) V časti I bode 1 sa za bod iii) dopĺňa tento bod iv): 

„iv) sú určené pre cestujúcich.“ 

2. Príloha III sa mení takto: 

a) Bod 1 sa mení takto: 

i) Názov sa nahrádza takto: „Malé množstvá mäsa a mlieka a výrobkov z nich (okrem 

sušeného mlieka pre dojčatá, iných potravín na počiatočnú výživu dojčiat a potravín na 

osobitné lekárske účely a krmiva pre zvieratá potrebného zo zdravotných dôvodov) 

ii) Veta, ktorá nasleduje za názvom, sa nahrádza takto: „Do EÚ môžete doviezť alebo 

poslať osobné zásielky mäsa a mlieka a výrobkov z nich (okrem sušeného mlieka pre dojčatá, 

iných potravín na počiatočnú výživu dojčiat a potravín na osobitné lekárske účely a krmiva 

pre zvieratá potrebné zo zdravotných dôvodov), len ak pochádzajú z Faerských ostrovov 

alebo Grónska a ich hmotnosť nepresahuje 10 kg na osobu.“ 

b) Bod 2 sa mení takto: 

i) Názov sa nahrádza takto: „Sušené mlieko pre dojčatá, iné potraviny na počiatočnú 

výživu dojčiat a potraviny na osobitné lekárske účely“; 

ii) Úvodná veta sa nahrádza takto: 

„Do EÚ môžete doviezť osobné zásielky sušeného mlieka pre dojčatá, iných potravín na 

počiatočnú dojčenskú výživu a potravín na osobitné lekárske účely len za predpokladu, že:“; 

c) V bode 3 „Krmivo pre zvieratá potrebné zo zdravotných dôvodov“ sa úvodná veta 

nahrádza takto: 

„Do EÚ môžete doviezť osobné zásielky krmiva pre zvieratá potrebného zo zdravotných 

dôvodov spoločenského zvieraťa, ktoré sprevádza cestujúceho, len ak:“. 
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